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CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHI 0CO0JIHMBOCTI
YKPAIiHCbKHUX M aHIVIIMChKUX MapeMin:
3iICTABHUM ACIEKT

JocnipkeHHs 3iCTaBHOTO XapakTepy LIOA0 MapeMiHOro KOpmycy yKpaiHCBKOI
Ta aHDIIHCHKOI MOB IPOAOBKYIOTH OyTH aKTyalbHUM, a/DKe mapeMii HikaBi He JInIe
3 MONISAY €THOKYJIBTYPHOI CBOEPITHOCTI, ajieé TAKOXK 1 3 MO3MIIHA KOMYHIKaTHBHOT
Ta KOTHITHBHOI JIHTBICTUKHA. Y MOBO3HABCTBI MapeMil0 BH3HAYAIOTh SIK BHCIIOB-
JICHHSI TIOBYAJIBHOTO XapakTepy, opopMIIeHE 33 3pa3KOM CHHTAKCHYHO 3aMKHEHHUX,
BiITBOPIOBAHUX 1 CEMaHTHUYHO MUIICHUX PEYeHb, OSTHYHE 32 (DOPMOIO, YTBOPEHHS
SKOTO 3YMOBJICHE KYJIBTYPHHUMH, ICHUXOJOTIYHUMH 1 MparMaTHYHUMH YHMHHUKAMHU
y MeXKax peajibHOI MOBHOI KapTUHU cBiTy'2. J[0 KIIFOYOBUX O3HAK MAapeMii HaJleKaTh
ii cTiliKicThb Ha MOBHHUX DIBHSX, JIETKICTh TIPH 3araM’sITOBYBaHHI, a TAKOX CEMaH-
THYHA THYYKICTB'. OTKe, mapemii YKpaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOI MOBH PO3IIISIAEMO
SIK KOMYHIKaTHBHO 3aBEpIIIeHI Ta iHPOPMATUBHO BUICPITHI, CEMAaHTHKO-CHHTAKCHIHO
miTicHi BucIOBNeHHs. CaM mapeMiifHuN KOopIryc crhpuse 30€peKeHHIO MIHHOCTEH
JIHTBOKYJIBTYpPHOI CHITBHOTH.

Jo HalnpocTimmx MapkepiB, MO Aal0Th 3MOTY BHOKPEMHTH BiIXWJICHHS MpPU-
CIIIB Sl BiJ] IEPECIYHOTO AUCKYPCY, @ CaMe BUPIZHUTH HOTO CTHITICTHYHE i CTPYKTYpHE
3a0apBIIeHHS BiIHECEHO, (POHOJIOTIUHI, CEMAaHTHYHI i CHHTAKCUYHI 3aCO0u. 3 mpar-
MaTUYHOIO MOIVISAAY L€ JAONOMAarae PeLUi€HTy YCBIZOMUTH Ba)KIMBICTb 3HAYECHHS
KOHKpEeTHOI mpormo3uuii. ,,OkpeMuM ancamOlieM BapTo po3mIsiiaTd W CTHIICTHYHI
3aco0u, Tak, HAMPWKJIAJ, mapalielli3M, eNICHUC, amiTepallis, puma, metadopa,

V'E. KysbsMuHa, [lapemuu xax MuHZE0KYIbNYPHAS PENPe3EHMAyusl A3bIK06OU IUUHOCIU (HA
Mamepuane HemMeykoz2o A3blka): ouc. ... Kauo. ¢unon. nayk, Tambos 2002, c. 9.

2 K. Manac, Ilapevin sk nepexnadayvka npobrema, http://www.rusnauka.com/15_DNI_2008/
Philologia/33540.doc.htm, [22.11.2008]

3 0. Ayneuko, Hominamusna ma KOMyHiKamMueHa npupooa YKPAiHCbKUXx napemii: ouc. ...
Kauo. ¢inon. nayk, Ymanp 2002.
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nepcoHidikaris, mapagokc, rinepooia BBaKAIOTHCS HAMITPOTYKTUBHIIINME Y MEXKax
napeMiliHUX KOpITyCiB Oy/ib-AKOi CBITOBOI MOBH ™,

CTpykTypa Ta ceMaHTHKa TTapeMiil YMOXKIIUBITIOE BHOKPEMIICHHSI CEMaHTHKO-CHH-
TaKCHYHUX MOJIEJICH BIATOBIMHO A0 NMPEIUKATHBHOI, CMUCIOBOI M IHTOHAIiHOL
3aBEPIIEHOCTI, CHHTAKCHYHOI YICHOBAHOCTI, OpI€HTAIll Ha TI03aMOBHY CHTYAIlilO
napemionoriynoi oxuHuIi’. [1ocayroByrOUrCh 3M00yTKAMU Cyd4acHOI MapeMioorii,
MpOaHaJi30BaHO HAWTIOIIUPEHIIIl YHIBepcalbHI TapeMiiiHi Mozemi-popMyiH (yChoro
18 momeneit):

1) npsma cTBepIKyBajbHA, KOMH A = b, Hanp.: yKp.: be3 npayi scumu — minoku
Hebo xonmumu; Hatimenwe 0ino — banakamu; Maun mene — myka 6yoe, A3ux mene —
0ioa Oyoe // aurn.: Cheapest is the dearest; Cleanliness is next to godliness; A clear
conscience is a soft pillow;

2) 3amepeuHa, konu A He = B, Hamnp.: ykp.: Cmapoeo xons ne naguuut, Koza —
He meapuHa, a n’aHuys — He 1oouna; He yce aic mo kosak, wjo cnuca mae // aHri.:
Poverty is not a crime; Sin is not in the sinning, but in the being found out;

3) xomm Mane A pae Benmke b, Hanp.: ykp.: Maia npagda eenuxy 6pexuio nepe-
Mmodce; Xou piuka i Heseruuxa, a bepeeu nomums // anrn.: A small leak will sink
a great ship; A mouse may help a lion; Smallest axe may fell the hugest oak;

4) xomu Benmuke A nae mane b, Hanp.: ykp.: Benuxe depeeo pocme noeoni; /e
senuxa pada, mam piokui oopw // aur.: Bigger the mouth, the less comes out of
it; A heavy purse makes a light heart;

5) xomu 3 omHOTO A pi3HiI b, Hamnp.: ykp.: 3 00HoOI neui, ma He 00HaAKOSI
xkanaui; 3 00Hoz2o Oepesa i xpecm i nonama // anurn.: All flowers are not in
one garland; nns aHITIOMOBHHMX MNapeMiil CIOCTEpiraeMo MoOJENb, KOJIH
nBa A nmaroth omHe b, Hamp.: aHDn.: It takes two blows to make a battle; It
takes two to lie, one to lie and one to listen; It takes two to make a quarrel,
1t takes two to tango;

6) xomm mBa A He NMaroTh Hi omHOTrO b, Hamp.: ykp.: /J8i cocnoduni 6 xami e
0adyme padu KouteHami; J{6ox copok pazom 3a xeicm He e0epxcuwi // autiL.: Don't
think to hunt two hares with one hound; No man can serve two masters,

7) xonm yactuHa A BIumBae Ha Bce b, Hamp.: ykp.: [lowkodyeu o0no2o 26i30Ka
— 3aeyouw yiny niokosy;, Ooua 6ioda iide, opyey 3a pyky eede; Oone enune a01yKo
3incye yiny o6ouxy // aurn.: Don t put all your eggs in one basket; If one sheep leaps
over the ditch all the rest will follow;

8) xomm ;mBa A kpamie 3a omHe b, Hamp.: yKp.: O0ra 2onosHs i 6 neui 2ache,
a 06i i @ noni eopsimy // aurn.: Two heads are better than one;

4M. Mac Coinnigh, Structural Aspects of Proverbs [in:] Introduction to Paremiology:
A Comprehensive Guide to Proverb Studies, Warsaw 2014, p. 112.

SXK. Konois, H. Manwra, H. lllapmanoBa, Ykpainceka napemionozis, Kpusnii Pir 2014,
c. 110-111.

®M. Mac Coinnigh, Op. cit.,, p. 118-119.
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9) xomm oxHe A kpaimie Kinbkox b, Hamp.: ykp.: O0ue cb0o2o0Hi Kpawe 080X
saempa; I mucsaua mimox oouiei mamepi ne 3aminsme // aurn.: When two agree in
their desire, One sparke will set them both on fire; While two dogs are fighting for
a bone, a third runs away with it; One father is more than a hundred schoolmasters;

10) konwm sike A, Take i b, Hanp.: yKp.: ke Oepeeo — maxuil KiuH, KUt 6amsvKo
— maxkutl cun; Axutl 0y6 — maka U bouxa, ska mamu — maka i oouxa // anrn.: Like
father, like son; Like master, like man; Like priest, like people;

11) nme € A, Tam € it b, Hamip.: ykp.: [e nocmapanuce, mam sgcumo i nutenuys,
Oe NoNIHY8AIUCh, Mam KyKinb 1l memauys; [e niye cocnooap, a 6opona 20cnoouns,
mam nosHa 6ouka i nogna ckpuns // anri.: Faults are thick where love is thin; Home
is where the heart is; Where god builds a church, the devil will build a chapel,

12) ne € A, Tam Hemae b, Hanp.: ykp.: e moou xo0sms, mam mpaea He pocme
// anri.: There is no good accord where every man would be a lord,

13) xomum He podu b, moku HEmMa A, Hamnp.: YKp.: He eocmpu Hodica, 0oKu He 310-
eue obapana // anrn.: Draw not your bow till your arrow is fixed; Never cackle till
your egg is laid,

14) sx6u (ue) A, (ue) Oymo 0 i b, Hamp.: yKp.: A6u wus, a apmo 3Hatioemvcs,
AHxbu uonosix 3nas, de enade, mo cie dou // auri.: If my aunt had been a man, she’d
have been my uncle; If the sky falls, we shall catch larks; If there were no clouds,
we should not enjoy the sun;

15) xomu A (b) 3naune, a b (A) He3HauHe, Hamp.: YKp.: /e epowi co6opsmo,
mam npagda mosuumv;, 1 0106a AK Kasaw, a yma — Hi aodxcku // aur.: Labour is light
where love pays; . Where old age is evil, youth can learn no good,

16) xomu b (A) He Bimnosinae A (b), Hamp.: ykp.: [locmaea ceama, a cymainus
anoditicoke // auri.: All that glitters is not gold,

17) xomu A 3ymoBmIOE b, Hamp.: YKp.: 3 606xkamu dcumu — no-60840my GUMU,
Jhobuw y 2ocmsx oysamu, aroou dic i cocmetl npuiimamu // anmi.: One funeral makes
many; One good turn deserves another; One nail drives out another;

18) komm A kpame b, Hanp.: ykp.: He 0o aady ckazamu — Kpauje 3mosyamu;
Kpawe xni6 3 600010, nidic nupoeu 3 eanvboro // aurn.: A clean fast is better than
a dirty breakfast; A friend’s frown is better than a foe's smile.

Yei wi Mojienti He € BUYepITHUMHU i MOXYTh OyTH JIOTIOBHEHI.

,11lomo aHTIIOMOBHOTO MapeMiiiHoro Kopirycy B. Mienep 3ampornoHyBaB IIiCTh
CIPOIIEHNX CTPYKTYPHUX KOHCTPYKIIIH, YHUKAIOUN TPAIUIIIHHAX MapKepiB 30pi€H-
TOBaHHMX HAa CHHTAKCHYHi Ta (hoHOIOTIuHI 3aco0n’. Jo HUX 3apaxOBaHO TaKi:

1) Heo3HaueHWH apTHKIb / IMEHHUK / IIECTIOBO ..., HANp.: aHTIL.: A mouse may
help a lion; A man can do no more than he can;

2) HeO3HauYCHUU apTUKIb / IPUKMETHUK / IMCHHHUK / JTIECIIOBO ..., HATp.: aHTIL.:
An unkind word is better left unspoken; A small leak will sink a great ship;

"W. Mieder, “Think outside the box”: Origin, Nature and Meaning of Modern Anglo-Amer-
ican Proverbs [in:] ,,Proverbium”, Ne 29, 2012, p. 144 147.
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3) o3HaYCHUIl APTUKIIb / IMCHHUK / JIIECIIOBO ..., Hanp.X: aunL.: The God sends
nuts to those who have no teeth; The weakest goes to the wall,

4) cy0’exT MOXKe (HE MOXKE) / TIECIIOBO. .., HAmp.: aHnIL: You cannot bake without
flour; One cannot put back the clock;

5) He/ piecnoBo...., Hamp.: aur.: Don t change horses in midstream; Don t put
all your eggs in one basket,; Don't teach fishes to swim,

6) Hikonu / TIECIOBO. .. , HATp.: aHIL.: Never put off till tomorrow what you can
do today, Never spur a willing horse; Never bray at an ass.

Ha namnty mymKy, Taki KOHCTPYKITIHHI MOIE HE € BUIEPITHUMH i paJIIie miaxo-
ITh AU aHamizy (pa3eonoriaMiB i ifiom, apke 0OMeXYyIOTh 0araTy CHHTaKCHIHY
CTPYKTYpy BIIacHE TapeMmii.

CeMaHTHKO-CHHTaKCcH4He (YHKIIOHYBaHHS MapeMiiHUX OAMHULD YKPaiHCHKOI
Ta aHIIIICHKOT MOB CIIOCTEPIraéMO B MEXaxX MPOCTOrO0 PEUeHHs, YCKIaJHEHOro /
HEYCKJIQJIHEHOTO (haKyJIbTaTHBHOIO YaCTUHOIO. L{e Ierko MosICHIEThCS] CEMaHTUYHOTO
TIPUPOIOI0 TIapeMii, o HacaMItepen nependadae GopMy-KImiiie, JISTKE 3amam’ To-
BYBaHHS Ta BIATBOPEHHA. 3IEOUTBIIOTO CIIOCTEPITaEMO CBOEPIAHY SIEPHY CTPYK-
Typy MPOCTOr0O PEYEHHs, a CaMe IEePMAaHEHTHICTh MPEIUKATUBHOIO LEHTPY IMape-
Mii: «cy0’ekt + mpenukar». PosrisiHemo npuxinany: ykp.: bida 36ede sunaokosux
3Hatiomux; B muxomy 6onomi wopmu nnooamecs; lleueni zonyou ne nremams 00
2you;, Hypna 2onoea ne aucie, [onoxausuil 3aeub xywa 6oimecs // anrn.: Failure
teaches success; There is a great force in soft command, Life is not all cakes and
ale; You will never see good and bad to agree.

BpaxoByroun (hyHKIIOHATBHI THIH PEYEHb, TO yCi MapeMii MOXXHA PO3IUTUTH
Ha PO3MOBiAHI (CTBEPIKYBaJibHi), MUTANIbHI, CIOHYKaJbHI, HAKA30BI 1 OKJIMYHI.
CrBepmKyBaJibHI TapeMii mepeaaroTh Ta 30epiraroTs iHpopMario y GopMi BUCIOB-
JICHHSI 3 CEMAHTHKOIO OIKCY iICTUH, (PaKTiB, PaBUII (PaKTUIHOT JIHCHOCTI JIFOJICHKOTO
JKUTTS, HAPUKIIA: YKp.: CKynuil ckaaoae, a wedpuii cnoxcusac;, 3a 0ypHoIo 20106010
i Ho2zam Hema cnokoro; 1aowKy, K He 2pill, 80HA 6ce 0OHO 6Kycumb; JIoou Oyoy-
tomv, a ceuni putoms // anuri.: Discretion is the mother of other virtues; Fire and
water are good servants, but bad masters; Good horse should be seldom spurred.
[utanbHi KOHCTPYKIIi 3a3BUYail MalOTh PUTOPHYHUI XapakTep, TOOTO He BUMara-
I0Th BIITIOBI/Ii, POTE 3MYIIYIOTh PEIMITIEHTA 33 JyMaTHCsl HaJl CBOIMH BUNHKAMU UM
BHUCJIOBIICHUMH CJIOBAaMHM, HANIPUKIAL: YKp.: Xai eyuse. «LLlo pobus?» - suma cnu-
mac; // aarn.: When Adam delved and Eve span who was then a gentlemen?; Why
pay for the cow when the milk is free?. CrioHyKaJbHi, HaKa30B1 i OKJIMYHI TTapeMii
Hacammepe]] MO3Ha4al0Th CEMAHTHKY MOPaAXd YM IHCTPYKUIl SIK iHAWBIIM MOBHHHI
cebe MOBOAMUTH B KOHKPETHHX CHUTYAIlisIX UM B KHUTTI 3arajioM, HampHKIa[: YKp:.
He xusaii na cycioa, xonu cam cnuwt 0o obioa; Caoocail Oepeguny — dOyoewt icmu
cadosuny; Ilosuaii opyoscuny 6e3 dimeti, a dimeti be3 nooeit; He pybail moi cinnaxu,
Ha axii cuouw; Huexo, Husxo, éepnu moro cuaxy! // anurn.: Keep the common road
and you are safe; Let every man praise the bridge he goes over; Don t put all your
eggs in one basket. OKIMYHICTH CIpUsiE CEMAHTUYHIN peanizalii CHIBHUX eMOLiH,
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TaKuX SIK: THIB, 3WBYBaHHS, PO34apyBaHHs, pPadiCTh, JIIOOOB, CMYTOK, MiHECEHHS
TOWIO, HATIPUKIAN: YKp.: He o151 puys naranuys! (13 CEMaHTUYHOIO METOFO TIPHCO-
POMHUTH JIIOMUHY ); Komycs Hisxoeo, a tiomy oonaxogo! (i3 CEeMaHTHKOIO 3yXBaJIOCTI);
Po3soatics mope, — srcaba nize! (cemanTnka xBacTIMBOCTI); Ou reanm! Cama 6 xami
— He 0am paodu kowensmi! (6e3MOpagHICTh JTIOAUHM). Y AHITIOMOBHOMY (haKTHY-
HOMY Marepiani He 3a]iKcOBaHO CTIMKMX OKIMYHHMX KOHCTPYKIiH, MPOTE MOBELb
Ma€ 3MOry HaJaTH HOXIOHOTO XapakTepy Oyab-siKili CTBEepIKyBaJbHiM mapemii 3a
JIOTIOMOTOI0 {HTOHALUI®.

DakTHYHANA MaTepiai MATBEPIIKYE, MO0 YKPaTHCHKNN MapeMiHni KOPITyC Xapak-
TEPU3YETHCS CKIATHIMIOI CEMaHTHYHOIO Ta CTHIIICTHYHO (POPMOFO Tapemii moao
aHTIIOMOBHOI mapemiiiHoi ouauUI. [loMiueHo, 110 1Bi YaCTHHM aHMITiCHKOT TTapeMil
31€01TBIIOr0 MOEAHYIOTHCS 38 JOMOMOTOI0 EKCILTIUTHOTO JIECTIOBA-3B’SI3KH 0 be
(6ymu), a ykpalHChKi — 32 JJOIIOMOTO0 mupe (—), O Ha CEMaHTUKO-CUHTAKCUIHOMY
PiBHI BUKOHYIOTh POJIb TIPEJTUKATIB, @ HA CEMAaHTHYHOMY PENPE3EHTYIOTh BiIIOBIIHI
KOHCTPYKIIiiHI MOZIETI HEOAHAKOBOTO (PYHKI[IOHAIBHOTO HaBaHTAKEHHS:

1) ceMaHTHKO-CHHTAaKCHYHA MOHENb [MOHATTHA / notion = { be // — }= Tay-
madeHHsi / definition], a) M0 CeMaHTUYHO OTOTOXKHIOE, YIIOMIOHIOE NIBI YaCTUHU
napemii, poOUTh 1X OIHAKOBUMHU 3a iHQOPMATHBHUM 1 CEMAHTUYHUM HaBaHTaXKEH-
HsM, cnpusie: 1) «riOpuaHii» CTHIIICTUYHIN CHHOHIMII, HanmpUKIan: ykp.: Micsays
— Ko3ayvke conye;, Mope — pubanvcoke none; Cmosiua 600a — kamoxca // aun.: An
Englishman's house is his castle — house = castle; Every dog is a lion at home
— dog = lion; Virtue is its own reward — Virtue = reward; Seeing is believing —
seeing = believing 2) (hOHETUUHIN PUTMIYHOCTI, HAMp.: YKp.: 3uma 6e3 cuicy — 1imo
be3 xniba — cHiey — xniba; 3UMHE Menao — K Mauyuiune 000po — menio — 000po;
Koca — odisoua xpaca — roca — kpaca // anrin.: An honest man'’s word is as good as
his bond — word — bond; A hungry man is an angry man — hungry — angry; A light
purse is a heavy curse — purse — curse; 3) CTUIICTHYHIN aHTOHIMI1, HAITPUKIIA/I:
ykp.: bazamo epomy — mano dowy — b6acamo — mano // ann: To know everything
is to know nothing — everything # nothing;

0) KONM OfiHA YaCTWHA MOSACHIOE, TIYMauynTh, BU3HAYAE 1HIIY, HO3HAYAI0UN NIPU
OMY JKUTTEBI iICTHHH, TPUPOAY JFOACHKOT MOBEAIHKY UM 1HIINX SIBUIL, HATPUKIA;
yKp.: [obpe im’s — natikpawe bazamemeo;, Bipnuii npusmens — mo natibinowuii ckapo;
300pos’s — ecvomy eonosa; Tanyrosamu — ne cnonu 8 ’sa3amu; Knudicka — manenvke
8iKOHYe, a uepe3 Hbo2o 6echb ceim 6uono // aurn: Habit is a second nature; Wisdom
is the better part of valour; Good advice is beyond price; Life is not a bed of roses;
Punctuality is the politeness of kings; Little knowledge is a dangerous thing; Success
is a ladder that cannot be climbed with your hands in your pockets.

[Momexynu cnocrepiraeMo (QyHKIIOHAJIBbHY OIHAPHICTh, CEMaHTHYHY MoAH(iKa-
Ii10 MIONO IIaHy 3MICTy 1 TUTaHy BUPaKeHHS Mapemii, KoJu MeTadOpHUyIHICTh mape-
Mii BiIOMBa€ acorriamii 3 Ti€l0 YH 1HIIOO KUTTEBOK) CHUTYAII€I0, HAIPUKIIAL: YKP.:

8 M. Mac Coinnigh, Op. cit., p. 116.
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IHionecnusa moouna — 2adioka nio Keimamu — nidreciusa moounHa = 2adxka —
110 3aK/IMKa€e OyTH 00aYHMM IIIOJ0 MIOBEAIHKH 1 CIIIB JIFOACH 3 AKUMU BEJICII CIIPABU
YU TOBAPHINYENT; ] 01Kka — 2ipKutl 3apobimox — 201Ka — 3apoOimoK — aCOIIIOEThCS
3 HENIETKOIO TIPAICIO MBAYKK; | peyana kauia — mo mMamip Hawia, a Xaibeys JHCumHii
— mo bamwvko pioHUll — Kawa — Mamip; xaideyb — bamvko — Tepenae 0COOIUBOCTI
o0y Ty JIFOUHH, MAIOYW HA yBa3i, 0 HAWMPOCTII MPOIYKTH XapuyBaHHS 32BN
B TIOILIAHI Yepe3 JOCTYIHICTh yCiM BepcTBaM HacelleHHs // aHTiL.: A clear conscience
is a soft pillow — 3 omHoro 00Ky clear conscience = soft pillow ‘wucma cosicmo
= Mm’aKka nodywika’, a 3 Ipyroro — clear conscience CHiBBITHOCHUTHCSA 3 soft pillow,
Malouu Ha yBa3i, 0 ocoda 3 YeCHUMH HaMipaMH 3aBXIH CIIOKiifHa, 0COOIUBO TIiJT
yac cHy. Knowledge is power — knowledge = power ‘3manus = cuna’ — 3HaHHA
TPaKTYIOTBCS, SIK IOCh TaKe, IO JIOANHA MOXKE BUKOPUCTOBYBATH COO1 HA KOPHUCTH,
JIOCSATA4H KHUTTEBOTO 100POOYTY; Repetition is the mother of learning — repetition
= mother of learning ‘noemopenms = mamip HaguanHs’ — NOCATAIOYN METH, YCIIIXY,
HABYAIOYHCH TOIIO, JIFOMWHA 3aBKAM TIOBHHHA BIAaBaTUCh JO BIACHOTO JOCBIIY, 10
HaO0yTOro, JI0 MOBTOPEHHSI BUBUEHOTO. TpaKTyBaHHS TAKWX MapeMill 3aJIC)KUTh BiJ
MOTHBAIIT MOBIIS, KOHTEKCTY i KOMYHIKaTHBHOI METH;

2) CEeMaHTHUKO-CHHTAaKCHYHa MOZENb [MOHATTS / notion # { be // — } # Tiy-
MadeHnHs / definition], 1110 3amepedyye TOTOXHICTh JIBOX YaCTWH, 3HAUCHHS OTHOTO
CYIIEPEUUTD 1HIIOMY, CIIPUSIE «T1OPHIHIID» CEMaHTHKO-CTUITICTHYHIM aHTOHIMIi, HalpH-
Knan: ykp.: [ucamu — ne szuxom uecamu — nucamu # ne 2oeopumu; Cmyoscoa — ne
opyscoa — cryxcoa # ne opyocoa; Tocnodapcmeo eecmu — He nanmi niecmu —
3aUMAMUCs 20CnO0apcyKoIo OisibHicmio # niecmu e3ymms (nanmi) // aurn.: Plenty
is no plague — plenty # plague; Praise is no pudding — praise # pudding; All that
glitters is not gold — glitters # gold,

3) CceMaHTHUKO-CHHTaKCHYHA MOZAENTH [MOHATTHA / notion { be / — } = TiiymaueHHs
/ definition {cmoayunux} # Tiaymadenns / definition]. Il{omo anriiicbkoi MOBH Taka
MOJIENb TIIyMa4HTh Oy/Ib-SKe SBHUIIE 32 IOTTOMOTOI0 3aKPITIEHNX Y MOBI aHTOHIMIYHUX
rap, BOJHOYAC MiIOUPAIOYN HOMY CEMAaHTHYHHI CHHOHIM ¥ aHTOHIM y MeXax Ti€l
K Tlapemii, HanpukiIa: anri.: Hope is a good breakfast, but a bad supper — criliki
AHTOHIMIYHI TapH good # bad ‘xopowuil # nocanuil’, breakfast # supper ‘ chioanox #
seueps’ — CeMaHTHYHI apu: hope = a good breakfast, hope # a bad supper; Fortune
is easily found, but hard to be kept — crilika anTOHIMIYHA T1apa easily # hard ‘nezko
# sagicko’ — CEMaHTWYHI MapH: fortune = easily found, fortune # hard to be kept.
B ykpaiHchkiii MOBI IOZ1iOHA MOZIENb Pealli3yeThCs Y MekKax MeTapOpUIHO-aCOIiaTHB-
HOTO HaBaHTa)XEHHS Ha MAapeMilo, HAPUKIa: YKp.: Kawens — x60poba ne nuxas, ma
xama ne emuxac;, O0iysHKa — ysaysanka, a oypresi padicmu;, bopuy — xou auye smopuy,
a oyi eumpiwyu; 3aKoH — NABYMUHA, 8 KOMPIli MyXa RYMAEmvbCsl, a 0AHCMITb NPONIMAc,

Po3po0ka KoHIeTIiif KOHTPACTUBHOI CEMAaHTHKH Ma€ Ha MET1 BCTAHOBJICHHS THOC-
€OJIOTIYHUX ¥ OHTOJIOTIYHHX yHIBEPCAIbHUX YNHHUKIB, aTOMOP(HUX Ta i30MOPHHIX
SIKOCTEH y MOBHUX KapThHax cBity (B. I'ak, B. Kononenko, I. Crynak, B. YxueHko).
3 omHOro OOKY, BCTAHOBJICHO OaraTo MOmiOHOCTEH MiXK JBOMAa JOCIiIKYBaHUMHU
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napeMiiHUMHU KOPITyCaMH IOI0 CHHTAKCHUYHOI Ta JIOTIYHOI CTPYKTYPH MPOTMO3HIIii,
a TakoK (QYHKI[IOHAIFHOTO HAaBAaHTA)KEHHSI MOPaJH, 3aCTEPEKEHHS, y3araJbHeHHs
JTOCBIY, OIIIHKY IIIHHOCTEH TOIIO, a 3 1HIIOTO — iICHYIOTh CITEITU(ITHI BiIMIHHOCTI,
K1 HacaMIepe[ I0B’s13aHi 3 JIEKCeMaMH Ha I03Ha4eHHsI TBApHH, POCIIHMH, IIOTOIHUX
YMOB, IPEAMETIB MOOYTY, COLIAIBHOI IIPAKTHKH, KyJIBTYPHOI CIIaJIIMHH, MIiCIIEBHX IIPO-
IYKTiB XapuyBaHHsI, IO MiJAKPECIIOIOTh YHIKaIbHICT i CBOEPITHICTH TeorpadivuHoro,
ICTOPUYHOTO, COLIaJIBHOTO ¥ KyIBTYpHOTO B TAPEMiHHOMY KOPITYCi Oy/b-sIKO1 MOBH.

Jocaimxyouan GopManbHO-3MICTOBY CTPYKTYPY YKpalHCHKUX W aHITIHCHKHUX
napemiii, BHOKPEMITFOEMO TaKi TPW OCHOBHI TPyMH: MOBHI, YaCTKOBI i crierudivHi
mapeMiiHi ekBiBasleHTH. [I0BHI eKBiBaNeHTH, a00 SK IIe X Ha3WBaIOTh IMAPEMii-CH-
HOHiMM, TIapeMii-aHaJIorii, CEMAHTUYHI BapiaHTH’, XapaKTEPU3YIOThCS CTPYKTYPHOIO,
JICKCUYHOIO M CEMaHTUYHOIO TOTOXKHICTIO W 3/1€0UIBIIOr0 yIOMIOHEH] i 3a CTHIIIC-
TUYHUM HaBaHTAXXEHHSM, HaMp.: YKp.: Hikuemna ma nmawika, sixa éiache xybeivye
Higeuumv; He 0o nady ckazamu - kpawe 3moguamu, Kpawye nizHo, Hidic Hikonu; aHIIL.:
It is a foolish bird that soils its own nest, An unkind word is better left unspoken;
Better late than never. Taka eKBIBaJ€HTHICTb CITIOCTEPITa€ThCS HE JIMIIEC Y MeKax
YKpaTHCHKOI M aHITIHCHKOI MOB, ajie i 010 1HIINX CBITOBUX MOB, 110 MOSICHIOETHCS
€TUMOJIOTIYHUM N KYJBTYPHO-COLIaJIbHUM IMOXOMKECHHS Mapemii, 10 Hpukiamy, il
010miitHKi XapakTep, OIHAK MOACKYIN MEBHE JIEKCUUHE TOPYIICHHS JOMYCKA€ThCS.
Hanpuxnan: nar.: Homo proponit, sed Deus disponit, aarn.: Man proposes, God
disposes; icnan.: El hombre propone, y Dios dispone; "iM.: Der Mensch denkt,
Gott lenkt; poc.: Yenogex npeononracaem, a Iocnooe pasnonazaem; 6onr.: Yosex
npeononaea, Iocnoo pasnonaea; ykp.: Yonogix muciums, a boe paoums; Yonosix
kpymumb, a boz poskpyuye; Yonosix cmpinse, a boe kyni Hocums.

HaiirponyKTHBHIIIOIO TPYIIOI0 BBAXKAEMO YaCTKOBI MapeMiiiHi eKBiBaJIeHTH abo,
1HaKIIe KaKy4YH, CEMaHTUYHI €KBIBAJICHTH, JIe TIPOCIIiIKOBYEMO Bi/IOBIHICTD Y 3HA-
YeHHI ¥ JIMIIe YaCTKOBHH 30ir y CTPYKTypi, JIEKCHUIl, 0Opa3HOCTI W CTWII, Hamp.:
VKp.: B uyorcuti monacmup 3i ceoim ycmagom He xo0smv; aHri.: In the country of
one-eyed be one-eyed — CIibHE CEMaHTHYHE 3HAYCHHS MPO TOTPedy AOTPUMY-
BaHHS YCTaHOBJICHUX NMPaBWJI, TPAJHLIiN YU 3BUYAiB, a HE HAMaraHHSd BCTAHOBHUTH
BJIACHI; YKp.: Bosk minsie wikypy, ma e Hamypy; auriL.. The wolf may lose his teeth,
but never his nature — cIiJIbHe CEMaHTHUYHE 3HAUCHHS 13 BKA3iBKOIO Ha Te, IO TPH
30BHIMTHIX 3MiHaX HE 3aBXIH BiJ0yBalOTHCS BHYTPIIIHI, a caMe 3MIHH XapaKTepy,
TeMIepaMeHTy, CBiTorIsImy Tomo. CrioctepiraeMo Takox izoMopHuil Meradopnd-
HUI 00pa3 BOBKa, SIKMH 3 JIETKICTIO IEPEHOCUTHCS Ha MOBEAIHKY Ta SKOCTI JIIOAUHU.
VYkp.: Boska 6osmucs — 6 nic He xooumu;, [lonoxnusuil 3aeysb kyuja 6oimocsi; Ak 600u
bosimucs, mo He Kynamucsi; aur.: He that fears every bush must never go a birding
— 3HAYCHHEBA MOAIOHICTH TOJISTAE B TOMY, IO KOJIU JIFOJJMHA Ma€ CyMHIBH YH CTpaXx,
TO II€ YaCTO CTa€ MPUYMHOIO i MOpPa3KH UM MOTHUBYE ii HEPIIIydiCTb.

9 R. Petrova, Contrastive Study of Proverbs [in:] Introduction to Paremiology: A Comprehen-
sive Guide to Proverb Studies, Warsaw 2015, p. 247.
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Ho cnenngivuanx mapemiii 3apaxoByeMO OAMHHIIL, KOTPi HE MPEACTaBIeH] B Tii
YM Tilk MOBI, NPOTE IIe HE 3amepedye ixX CriBBigHEeceHICTh. Taka eKBiBaJIeHTHICTh
30iraeThCs JIMIIE 32 3MICTOM BHPaKEHHS, M peaizyeThCcsl Y MOBI He MapeMiitHuMHU
BIJIIOBIIHMKAMH, a paJilie 3a JOIOMOIOI0 TIyMadeHHs iX 3HaueHHs. OKpeMoi yBaru
cepen cnennivHUX MapeMiil yKpaiHChKOi MOBH Y 3iCTaBIIEHHI 3 aHTIIIICHKOIO BHMa-
raloTh Ti, ETHOKYJIBTYpHA CBOEPIAHICTD SIKMX MPEICTaBlICHa iX 00pa3HOI0 OCHOBOIO,
a TMOKAa3HWKOM HalliOHAJBHO-KYIBTYPHOI crienugiki BUCTyHae Oe3eKBiBaJIeHTHA
JICKCUKA Ha TO3HAYCHHS ) HaiiMEHyBaHb CHICHU(IYHUX BIACHUX IMEH, HAIp.: YKP.:
Hepoicucs, Xoma, ioe 3uma; Ax Cipka co0ytoms, max 6in i easrac; Bawa Kamepuna
Hawili Opuni deoropiona Odapka; 0) HaMeHyBaHb TBAPWH, XapaKTePHUX TS PayHU
MIEBHOTO HAapOy, Hamp.: YKp.: Kynuk ne genux, a éce-maxu nmuys; B) HailMeHyBaHb
POCIUH , XapaKTepHUX JUIsl (UIOpU TIEBHOTO HAPOY, HAMp.: YKp.: Pedbuyi 0o xpouy
Hivoeo piensmucs; bapeiHok na 6iHOK, a HOAUH HA GIHUK; T) IAJICKTHUX HaiiMe-
HYBaHb, HAIlp.: YKp.: [e oxom He doensinews, mam Kaaumkolo ooniamuut (Kaiumxa
— TpOIIi; TaMaHelb, Y KoMy 30epiraroTbesi Tpoti); Axka Hiu y nuaunieky, maxui
Oenb vy nempieky (nununiexka — PizaBstHul micT, nempiska — mict nepen [lerpoBum
JTHEM); T) HaliMeHyBaHb MPEIMETIB MOOYTy, HAMp.: V Kouepeu 08a KiHyi: 0OUH HO
Meni 6y0e xo0ums, opyeuti no mooi; Tam makozin 61youms, Oe makimpa paoums;
1) HallMEeHyBaHb MPOIYKTIB XapuyBaHHS, MPEAMETIB OJry W B3yTTs, HAmp.: YKP.:
Hobpa nacka sx ¢ xoedacka; CAKi-maxi eapeHuKu, a ce i Kpauje 2aayuiox; Axa
nuleHuys, maka i RAAARUYA; Jluxa momy 3uma, 8 Koeo KOMCyxXa Hema; €) TEpMIHO-
JIOT14YHi, TEXHIYHI, ICTOPHYHO-COIialIbHI HAaliMEeHyBaHHS, HATIp.: YKP.: B316ca 3a gy
— He Kadicu, wjo He Oyiic (2o — peMiHb, SIKUH BUKOPUCTOBYIOTH Y KIHCBKIH yIIpsiKi);
3apobnena xoniiika kpawa 3a kpadenuil kapbosaneys (kapbosaneyb — Ha3Ba yKpa-
THCHKOI TPOIIIOBOI OJMHHUIILI).

Otxe, CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYHI OCOONMBOCTI YKPATHCHKUX 1 aHITIHCHKUX MapeMii
XapaKTepU3yIOThCS MOMIOHICTIO HA CTPYKTYPHOMY PiBHI ¥ BHPI3HSIOTHCS HA CEMaH-
TUYHOMY. HaWTIpOMyKTUBHIIIIMMY BUSIBUIINCS YaCTKOBI MapeMiiiHI eKBIBaJICHTH, 110
MOSICHIOETHCS 1X BiIHOCHOIO OHAKOBICTIO 10O IJIaHy 3MICTy U IJIaHy BUPAKCHHS.
[lepcriekTrBE PO3BiKH BOAYaEMO Yy MOCIHIPKEHHI aHIJIOMOBHOI 0O€3€KBiBaJICHTHOT
MapeMiiiHOI JIEKCUKH, a TaKOX Y MOJaJIbIIOMY 3iCTaBICHHI YKPaiHCHKOTO i aHIIil-
CBHKOTO MapeMiHHUX KOPITYCiB.
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CrarTs € cpo0OI0 ONKUCATH CEMAaHTUKO-CUHTAKCHYHY CTPYKTYPY YKPaiHCHKUX Ta aHr-
JMACHKUX MapeMiil i3 3aCTOCYBaHHSAM 3iCTABHOIO aHaJi3y. YBary 30Cepe/KCHO Ha PEUCH-
HEBIW CTPYKTYPI 3 ypaxyBaHHSIM CTHIIICTUYHUX, QyHKLUIHHKUX 1 ceMaHTHYHUX o3HaK. [Tape-
Misl pO3DISAAETHCS SIK CKJIAJHA CEMaHTHYHA KaTEropis, 10 BMIIy€e B c0o0i iH(popMaIlio
PO CHPUHUHATTS pealbHOl AIMCHOCTI, Tpaauuii, icTopito, MeHTaniTeT Hamii. OkpecieHo
CHUIBHI Ta BIIMIHHI PHCH HIONO CTPYKTYPH, JIEKCHUKH Ta 3HaueHHA. OKpeMi momioHOCTI Ta
PO30IKHOCTI B 000X MOBaxX penpe3eHTOBaHO CTPYKTYPHHMH MOAEISIMHU.

Kurouosi ciioBa: napemisi, CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHA CTPYKTYpPa, MOZIEIb, JIEKCeMa, 0CO-
ONMBICTb.

SEMANTICO-SYNTACTIC FEATURES OF UKRAINIAN
AND ENGLISH PAROEMIAS: COMPARATIVE ASPECT

The article in question deals with the linguistic contrastive analysis of the semantico-
syntactic structure of Ukrainian and English proverbs. The attention has been focused on the
sentence structure including stylistic, functional and semantic overtones. Paroemias are con-
sidered as a complicated semantic category which may reflect the specificity of perception of
the objective reality by the representatives of different ethnos in general and each fragment in
particular. In a wide sense a paroemia is an archetype unit that represents ancient culture, tra-
ditions and mentality of each nation. The common and different features have been identified
according to structure, lexical background and meaning. The most widespread similarities
and differences have been determined in both languages with the help of structural models.

Key words: paroemia, semantico-syntactic structure, model, lexeme, proposition, fea-
ture.
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